
jött híradás. Megbetegedett lázban ott a távoli szige-

ten és a narancsos hajó már pár nap múlva vissza-

jön és őtet nem hozhatja magával. Nem ismertem rá 

Pankraziára. Nem sejtett szenvedély lobogott lelkében. 

• „Mit tegyek . . . Mit tegyek . . . " 

• „Imádkozzál, l á nyom . . . A Madonna della Rocca-

hoz . . . " 

• Késő éjjel ment el a kertemből. Mikor körüljártam 

a házat, a csillagokat néztem és az Etnát: valami 

susogó-szepegő hangot hozott a fülemhez a szellő. 

Hozzámentem. 

• „Ne sirj, nem szabad sirnod, lányom. Csak imád-

kozzál és ne sirj. Ha sirsz, a Madonna azt gondolja, 

nem bízol már benn'.'." 

• Elmaradt a zokogás. 

• Pár nap múlva még rosszabb hír jött a szigetről. 

A legény halálán van, azt irták. Pankrazia hozzám 

jött este ós behitt a templomba. 

• „Padre, csukd be az ajtót!" 

• Bezártam. 

• „Padre, nekem valami áldozatot kell hoznom a 

Madonnának. De nem szabad róla tudnia senkinek, 

rajtad kívül." 

• Ünnepélyesen megígértem. 

• Az oldalán olló függött zsinóron. Én ránéztem és 

kérdeztem: 

• „Mit áldozol a Madonnának, l ányom? ' 

• Nem szólt. Csak egy pillanat alatt kezére csavarta 

leeresztett hajfonatát és az ollóval tőből lemetszette. 

Mire odaszaladtam hozzá az ajtóból, az olló már 

összecsesszent. Levágta egyetlen szépségét. Csak az 

a tiszta jóság maradt meg az arcában. Aztán feltette 

a hajköteget a szoborra, amint most is látszik és tér-

denállva imádkozott, hogy szeresse őt az Ég Ura 

nagy szerelméért és hogy gyógyuljon meg Angelo . . . 

• Shawlt borított a fejére és kijöttünk a templomból. 

A nép nevetett a szegényke koldussá tett fején. A gye-

rekek csúfolták. De nem is látott ő senkit, semmit. 

• A Madonna meghallgatta. Angelo hazajött egész-

ségesen. 

• Hanem . . . 

• Csak később tudtuk meg, hogy ki ápolta a szige-

ten. Kinek köszönheti felépülését . . . Egy szép sziget-

lakó . . . És mikor hazajött és meglátta a meny-

asszonya csuffátett fejét . . . megint visszagondolt a 

szigeten elmaradt asszonyra . . . 

• Mikor látta Pankrazia azt a nézést, nem mondta 

meg, mi lett a hajával és szépségével . . . És . . . 

és . . . Angelo . . . visszament a szigetre . . . 

• És Pankrazia . . . 

• „Nem imádkozott többé" — vetettem közbe a sza-

vamat. 

• „Jöjjön, signore" — mondta a pap. 

• Pár lépésnyire vezetett. A kertből lehetett látni 

egy fa alatt az égre néző asszonyt. Sötét ruhában. 

Keze összetéve. És az alkonyatban imádkozott. Nem 

vett észre bennünket. 

• „Nem ment férjhez — folytatta a pap. Mindennap 

idejön ebben az időben. Itten találkoztak mindig Ange-

loval. És imádkozik itt. Nem könyörög semmiért . . . 

Csak áldja, dicséri a Madonnát . . . Mert meghallgatta 

kérését." 

• A pap szeme könnyben úszott már. 

n „Igen, signore, mert ő azért áldozta fel a haját, 

hogy szeresse az Ég nagy szerel 11.éért és Angelo 

életben maradjon . . . És Angelo él . . . És azért min-

dennap imádkozik az Istenhez és áldja a Madonna 

della Roccát . . . 

• Elhallgattunk. 

• Valami különöset éreztem a lelkemben. 
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Jojj, jojj velem! 

Jöj j , jöjj velem! hozz lángol a szivedben! 

Dalolok neked égő énekel. 

Jöjj, jöjj ! a lángjaink csókokra várnak. 

Rajongjuk át egyült az életet! 

Álmodjuk át együtt az álmainkat! 

S á lmunk selymébe szőve a Hilet: 

A Te mámorod mindig az enyém lesz, 

S az én ihletem mindig a Tied! 

J ö j j ! lásd, az élei Gyász-Özönvizében 

Ott integet az Öröm-Ararát — 

Gyémántra vállja halk bánalú lelked 

Gyújtó tükrének könnyes harmatát! 

J ö j j ! csupa zengő himnusz lesz az élet! 

Napsugaras és csupa árnylalan . . . 

Én leszek a Te víg dalú pacsirlád, 

Te leszel az én csókos madaram. 

. . . S ha majd eljár a sok-sok év felettünk 

És éjre válik lelkünk hajnala, 

Multunk morzsáit mélán összegyűjtve 

Búcsúnk egy csók lesz, egy könny, egy ima. 

Ifj. Remeley Dezső . 
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